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DER REGEN PLÄTSCHERT

Regen plätschert laut,

Bächlein stürzt und braust.

Schöne Sibel aus dem Fenster schaut.
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KARA BÖCEK

Kara böcek geliyor, 

yüreği hop hop ediyor.

Bir aşağı iniyor,

sonra yukarı tırmanıyor.

Şimdi gelirse seni kıdıklıyor.

(Küçük Bebeklerle dahi oynanabilir. 
Parmaklarla bebeğin ayaklarından veya 
kollarından yukarıya doğru tırmanılır ve 
sonunda kıdıklanır)
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DAS KÄFERLEIN

Krabbelt ein Käferlein zu Dir, 

Sein Herzlein klopft ganz schnell in ihr,

läuft einmal ab, 

und dann wieder auf,

gleich kitzelt sie Dich am Bauch.
(Schon mit kleinen Babys möglich. Mit den 
Fingern von den Zehen bis zu den Schultern 
des Kindes krabbeln, dann wieder runter 
und am Bauch kitzeln. Schönes Spiel beim 
Wickeln oder nach dem Baden)
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BİR KUŞ VARMIŞ

Bir kuş varmış.

(Kollarla uçan kuş takliti yapılır)

Uçmuş uçmuş ve konmuş.
(Sağ el sol acucun içine konur)

Baş parmak tutmuş.
(Sağ elin baş ve işaret parmağı ile sol elin 
baş parmağı tutulur)

İşaret parmağı kesmiş.
(Aynı hareket yapılarak işaret parmağı 
tutulur)

Orta parmak pişirmiş.
(Orta parmak tutulur, daha sonra yemek 
karıştırma hareketi yapılır)

Yüzük parmak yemiş.
(Yüzük parmak tutulur, sonrasında yeme 
hareketi yapılır)

Serçe parmak gelmiş.
(Serçe parmak tutularak sallanır)

Hani bana, hani bana demiş.

(Serçe parmak tutularak sallanır ve diğer 

elle açlık hareketi yapılır)
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EIN VOGEL

Es war einmal ein Vogel.
(mit den Armen in der Luft einen fliegenden 
Vogel nachmachen)

Der flog und flog.
(mit den Armen in der Luft einen fliegenden 
Vogel nachmachen)

Und setzte sich nieder.
(setzt sich auf die linke Handinnenfläche)

Der Daumen hat ihn gefangen.
(der linke Daumen wird nach innen ge-
knickt)

Der Zeigefinger rupfte Federn aus.
(der Zeigefinger wird nach innen geknickt)

Der Mittelfinger machte ein Süppchen 
daraus.
(der Mittelfinger wird nach innen geknickt)

Der Ringfinger schlürfte alles leer.
(der Ringfinger wird nach innen geknickt)

Dem kleinen Finger blieb nichts mehr.
(mit dem kleinen Finger wird hin und her 
gewackelt)

Und rief Hunger, Hunger, Hunger.
(mit dem kleinen Finger wird hin und her 
gewackelt und dabei mit der rechten Hand 
auf dem Bauch gerieben)
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KEDI

Kedimin bıyıkları
(Eller avuç içi karşıya gelecek şekilde bıyık 
kısmına götürülür ve parmaklar oynatılır)

Yere değer kulakları
(Iki el başın üstüne kulak şeklinde açılır)

Fare görünce gözleri
(Eller yuvarlak yapılıp gözlere konur dür-
bün gibi)

mırmır eder dudakları
(Eller avuç içleri karşıya gelecek şeklinde 
ağıza konur ve parmaklar oynatılır)

Fare seni tutarım
(Iki el birbirine vurulur)

Alır ağzıma atarım
(Ağza götürme hareketi yapılır) 

Tutamazsam eğer fareciği,
(Sağ parmaklar sol  el avuçun üstünde 
koşturulur)

beklerim yuvamda seni
(Iki el çenenin altında birleştiril ve çene 
ellerin üstüne konur, sağa ve sola bakılır)
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DIE KATZE

Die Barthaare der Katze sind lang
(mit beiden Händen einen Schnurrbart im 
Gesicht zwirbeln)

Mit ihren Ohren hört sie jeden Klang
(die rechte Hand an das rechte Ohr und die 
linke Hand an das linke Ohr legen)

Entdeckt es ein Mäuschen
(mit den Händen vor den Augen ein Fern-
glas nachmachen)

Dann schlägt sie blitzschnell zu
(in die Hände klatschen)

In ihrem Mund verschwindet die Maus im 
Nu
(mit den Händen so tun, als ob man etwas 
in den Mund hinein wirft)

Greift meine Tatze auch einmal daneben
(mit den Fingern der rechten Hand über
die Handfläche der linken Hand gehen)

Dann warte ich eben vor deiner Höhle
(die Hände übereinander unter das Kinn 
legen und mit den Augen nach rechts und 
links schauen)
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